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ОППОЗИЦИЯ ДЕНЬ – НОЧЬ В УКРАИНСКОЙ И 
БОЛГАРСКОЙ ПОЭЗИИ 

      В украинской и болгарской поэзии наблюдается актуализация контрастивов, противопоставляемые компоненты которых соотносимы с временными понятиями. В поэтическом дискурсе традиционно используется темпоральная антонимичная пара день – ночь (укр.: день – ніч, болг.: ден – нощ), компоненты которой реализуют полярные прямые или символические значения. Символическое противопоставление членов субстантивной оппозиции день – ночь (день – ніч, ден – нощ), связанной с антонимами свет – темнота (світло – темрява, светлина – тъмнина), белый – черный (білий – чорний, бял – черен), ведет свое начало с древних времен и обусловлено дуалистическим взглядом наших предков на окружающий мир. В указанных  универсальных оппозициях сохраняется полярная оценочность компонентов. Эта маркированность определяет положительный смысл первого члена и „сакральное значение, его важность для жизни отдельного человека и общности, в которой он живет” [Стойнев 1985, с. 70].  
      „День и Ночь, утверждал историк, литературовед и фольклорист А.Н. Афанасьев, представлялись первобытным народам высшими, бессмертными существами; как День – первоначально верховное божество света = солнце, с которым слово это тождественно и по названию, так Ночь – божество мрака” [Афанасьев 1865, с. 102]. Аналогичный взгляд на противопоставляемые части суток отмечаем и в „Славянской мифологии” Н.И. Костомарова: „День и ночь сменяют друг друга; ему (человеку. – Н.Б.) представляются два существа, одно светлое, другое темное; одно ему благоприятствует, другое относится к нему недружелюбно: свет освещает ему путь, а ночь мешает ему видеть опасности” [Костомаров 1994, с. 258]. Различие дня и ночи связывают и с более архаичным противопоставлением ритуально чистого и ритуально нечистого, причем последнее приурочивалось к ночи. На низших уровнях аналогичные представления о ночи как времени, связанном с нечистью, отражаются в поверьях, приметах и запретах, сформулированных, в частности, в пословицах типа: Будь не к ночи помянуто [Иванов, Топоров 1965, с. 119]. Отрицательную символику ночи, которая „относится к пассивным принципам, женскому началу и бессознательному, благодаря чему она ассоциируется с черным цветом и смертью”, отмечает и Х.Э. Керлот [Керлот 1994, с. 342]. Дж. Купер в „Энциклопедии символов” описывает ночь как „хаос, смерть, безумие, разрушение… Она обычно символизируется женской фигурой в усыпанной звездами вуали, держащей на одной руке черного ребенка (т.е. смерть), а другой руке белого  (т.е. сон)” [Купер 1995, с. 218]. 
      Следовательно, еще с древнейших времен лексема день употребляется славянами как символ светлого, чистого, положительного начала, а ночь – темного, нечистого, отрицательного. 
      В исследуемых поэтических текстах положительная и отрицательная маркированность членов оппозиции день – ночь (день – ніч, ден – нощ) мотивирована контекстом. В основном она выражает положительное оценочное содержание. Образ дня ассоциируется со светом, солнцем, теплом, радостью, спокойствием, образ ночи – с темнотой, луной, звездами на небе. В функции художественных определений противопоставляемых частей суток используются атрибуты (укр.: білий, блакитний, блискучий, літній, світлий, сонячний, спокійний, теплий, чудесний (день), зоряна, місячна, сива, синя, срібна, темна, чорна (ніч); болг.: светъл, сияен, слънчев, хубав, ясен (ден), лунна, тьмна, ясна (нощ). Напр.: Про що співаєш – щебечеш мені / Про місячні ночі, про сонячні дні (А. Олесь); Всичко аз съм му дал: / и горещата кръв, / и косите на гъсти вълни, / и доброто сърце, / за да бъде такъв: / с тъмни нощи / и слънчеви дни (Г. Джагаров).
      Коннотация компонентов оппозиции день – ночь обусловлена типичной для поэтической речи сочетаемостью существительных  с прилагательными, которые не только характеризируют указанные части суток, но и выражают положительное эмоциональное состояние лирического героя (передают возвышенное настроение, радость, счастье, восторг) – укр.: блаженний, закоханий, запашний, зачарований, солов’їний, щасливий; болг.: бурен, лек, памятен, спокоен, щастлив. Напр.: Десь згоріли ті дні і закохані ночі. / Спогадання тривожні лишивши в мені (Г. Коваль); Неусетно се връщаме в нашата младост и детство, / с тиха болка открехваме стари, закрити врати / и от тях се занизва безкрайното, пъстрото шествие / на години и хора, на паметни нощи и дни (Е. Багряна).
      Лексические значения противопоставляемых членов антонимичной пары день – ночь в исследуемых текстах приобретают дополнительные смысловые оттенки. Поэтический контекст видоизменяет традиционное оценочное содержание компонентов анализируемой оппозиции. На временную семантику обоих конституентов может накладываться и отрицательная оценочность, обусловленная значением соответствующих эпитетов (укр.: день – божевільний, важкий, ворожий, кривавий, нещадний, пекельний, страчений, страшний, тривожний; ніч – бездонна, божевільна, ворожа, гірка, грізна, зла, кривава, посивіла, сувора, тривожна, тяжка; болг.: ден – вихрен, горещ, кървав, морний, мъртъв, нервен, тревожен, уморен, черен; нощ – бъзсонна, горчива, кошмарна, ледена, мучителна, неспокойна, свирепа, сива, тежка). Оппозиция день ( ночь не только называет определенные части суток, но и репрезентирует тяжелое душевное состояние лирического героя (грусть, переживание, тревогу, страдание), символизирует горе, трагедию, насилие, войну: Вогонь братерства, миру палахкоче... / Вогонь любові нашої, гори! / А в пам’яті – криваві дні і ночі, / Зойк матерів, ридання дітвори (А. Ющенко); Длъжность такава, / за която не плащаш ти самия, / не, / плащаш ти самия, / плащаш, додето сърцето бие, / додето имаш нещичко още: / плащаш с младите си години, и със зрелите си години, / с уморени дни и горчиви нощи (С. Пенчева).

      „Известно, какую роль в поэтике народной песни, в фольклоре в общем, а отсюда и в поэтической литературной традиции, подчеркивает С.Я. Ермоленко, играют слова-символы солнце, ветер, роса,.. вечер, утро, день, ночь и др. Это не только названия явлений природы, времен года, времени суток, но и поэтические образы, которые олицетворяют разнообразные психологические состояния, переживания, эмоции человека” [Ермоленко 1999, с. 236].  

      Традиционным для поэтического словаря является употребление оппозиции день – ночь (аналогично антонимичной паре свет – тьма) с целью обозначения  контрастных общественных явлений: Народна пам’ять їх ніколи не забуде, / І доки житиме народ, / Їх світлий образ сонцем буде / І в день весни і в ніч негод (А. Олесь); И дълго слушах Вардар да нашепва / на милосърдните среднощни сянки / за тъмнините на нощта вековна, / за блиналия ден в тоз край неволен (Д. Дебелянов).
      В анализируемых поэтических текстах отмечено также символическое противопоставление дня и ночи, на которое обратил внимание А.А. Потебня: „Ночь есть печаль и несчастье, день – счастье и радость” [Потебня 1865, с. 3]. Напр.: Двері серце відчиня / чи у дні, чи в ночі. / Чорне бархатне вбрання, / василькові очі (В. Сосюра); Аз тъмните нощи в дни светли ще обърна (Д. Дебелянов).
      Указанное значение лексемы ночь передается в стихотворной речи и другими символическими образами с отрицательной экспрессией (укр.: пітьма, темрява, тьма; болг.: мрак, тьма, тъмнина) – Од пострілів день обернувся на тьму, / здавалося, сонця не стало (В. Сосюра); Българийо, аз много писах / за тебе и ще пиша пак, / че ти си в мене, в мойта мисъл / и в моя ден, и в моя мрак (Г. Джагаров). 
      Для поэтического дискурса характерны словосочетания с антонимами день – ночь, которые формируют персонифицированные образы. Они раскрывают связи между индивидуумом, его внутренним состоянием и  природой. Стилистический эффект возникает преимущественно в результате   соединения глаголов – названий персонифицированных действий – с  семантически противопоставляемыми номинациями-символами день – ночь: Сміється день, та сміх його зловісний, / Співає ніч, але страшний той спів (М. Рыльский); Не можех аз, защото още / като ръжени в мойта гръд / забучени, кървят, болят / онези дни, онези нощи (Г. Джагаров) . 

      Единство человека и природы подчеркивается также в поэтических контекстах, в которых лирический герой сравнивается с днем и ночью: Ти днем була... Як день, ясна і мила, / А думав я: „О, вічно грій, світи...” / Аж враз ти коси розпустила, – / І стала нагло ніччю ти (А. Олесь); Със теб цял свят е мой! Ти всичко си за мен – / ти, тъмна като нощ и сяйна като ден! (К. Христов).
      Кроме того, временная семантика свойственна и другим лексико-грамматическим разрядам слов, которые находятся в словообразовательных связях с субстантивной оппозицией день – ночь, в частности семантически противопоставляемым прилагательным (денний – нічний, дневен – нощен), глаголам (днювати – ночувати, денувам – нощувам) и наречиям (вдень – вночі, денно – нощно, денем – нощем). Связь компонентов указанных антонимичных пар с положительным и отрицательным началом в большинстве случаев, по нашим наблюдениям, отсутствует; они употребляются только для противопоставления признаков, действий или временных признаков действий, связанных с соответствующими частями суток: А що ж нальоти повітряні – / Нічні, вечірні, денні, ранні...  (И. Муратов);  І денно я буду вдивлятись, вшпинятимусь в небо намарне, / І нощно я буду вичікувати душі золотого витка (И. Драч); Ден денувам – кътища потайни, / нощ нощувам – пътища незнайни (П. Яворов); Луната нощем, / слънцето пък денем / часовник гаров сякаш са за мен (Н. Зидаров) .

       В некоторых поэтических контекстах отмечаем отрицательную оценочность второго компонента указанных оппозиций, который, кроме временного значения, приобретает дополнительные семантические оттенки, в частности ассоциируется с чем-то коварным, темным, плохим: Машину повело, і ми згубили шлях. / Усі мої ліси удень такі привітні, схрестилися вночі із небом на шаблях (Л. Костенко); Дойди, успокой ме, дойди – утеши ме, / нерадостен път ме сломи; / сияние дневно е твоето име, / а моето – нощни тъми (Д. Дебелянов) .
      Отмечены в украинской и болгарской поэзии фразеологические единицы, репрезентирующие значение „на протяжении суток, днем и ночью, постоянно”: день і ніч, днями й ночами, денно і нічно (нощно), днювати й ночувати; и ден и нощ, и денем и нощем, денем и нощя, и дене и нощя. „Союз и не только соединяет противоположности, но и объединяет их в единое понятие, в результате чего антонимичные контексты с этой СК (синтаксической конструкцией. – Н.Б.) приобретают дополнительные значения” [Гочев 1981, с. 50]. Напр.: Тут біль і велич, / мир і пам’ять… / Пливуть вінками років пори, / і день, і ніч гіллям хоралять / дуби прадавні, як собори (Д. Луценко); Скрізь відчуватиму в сонячнім сумі: / ось ти ... із прірвою ніжного зору. / Віри шляхами й завулками сумнівів / денно і нощно ходитимеш поруч (В. Коломиец); И ден и нощ еднообразно / въртят се глухи часове – / душата бий крила напразно / към други, светли брегове (С. Красински); Уморена бе мойта десница, / тъй жесток бе последният бой, / и аз плувах и денем и нощем, / и ни миг аз не знаех покой (Л. Стоянов).
      Среди поэтических образов, сформированных на противопоставлении день – ночь, отчетливой индивидуальностью отмечены номинативные, генетивные и предикативные словосочетания, которые отличаются нетрадиционностью  ассоциативных связей: Ніщо вселюдське не чуже мені. / Смагляві дні і ночі чорноброві, / І сон гаїв. І гук новобудови, / І перший промінь у твоїм вікні (Б. Олийнык); Ішов ночей повільний караван. / Мигтіли дні, як п’яти марафонця (Л. Костенко); Нощта едва нахлупи звездна шапка, / денят в зенита вече се изкачва (В. Голев); ... аз те долавям / в хорала на нощта, / в мелодиите на деня (Д. Габе).   
      Метафорические конструкции, основанные на переосмыслении явлений, способствуют обогащению поэтической речи образными средствами.
      Таким образом, анализ универсальной антонимичной пары день – ночь на материале украинского и болгарского поэтического дискурса подтверждает, что исследуемая оппозиция принадлежит к общеславянскому лексическому фонду. Для украинской и болгарской поэзии характерны метафорические выражения, в которых антонимичные лексемы день – ночь символизируют положительное и отрицательное отношение к общественным явлениям; передают приятные, радостные чувства, положительное эмоциональное состояние лирического героя и тяжелые душевные переживания, скорбь, печаль, несчастье.  
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Аннотация
      В статье проанализированы полярные прямые и символические значения компонентов темпоральной антонимичной пары день – ночь на материале украинского и болгарского поэтического дискурса. Отмечено, что положительная и отрицательная оценочность членов универсальной оппозиции день – ночь обусловлена дуалистическим взглядом наших предков на окружающий мир. Прослежена полярная маркированность компонентов, которые приобретают в исследуемых стихотворных текстах дополнительные смысловые оттенки: символизируют положительное и отрицательное отношение к общественным явлениям; передают приятные, радостные чувства, положительное эмоциональное состояние лирического героя и тяжелые душевные переживания, скорбь, печаль, несчастье.  
